
LAS SABATETAS DE COLOR DE ROSA

LLEGENDA CATALANA

(Acabament)

Iv

VERGES Y MÁRTIRS

A n han passat quinze anys, y á la cort de Portugal
tots los días bi arriban embaixadors de tots los Reys•	
(le tocas las parts de Iberia, Italia, y fins de las
nacions bárbaras del Nort, pera demanarli en nom
de sos soberans la má d' una de sas filas,  la que ell

vulauia, puig Iotas son iguals, ara que son ja donzellas fetas, com quan
eran nenas, y cada vegada que son pare ne ven una li pregunta:

—¿Qui ets tú? puig no las lea pogudas may distingir.
Las donzellas si bé son ja unas donas de hermosa liáura, no han

mudat son trajo, y vesteixen sas túnicas blancas, sos llassos en sos
rossos cabells y sas sabatetas de color ele rosa, y prendats de sa belle-
sa tots los Reys, ne volen una per muller, puig no n' hi tia en Ilocll
(le tant bonicas com las princesas de Portugal.

Un cija, son pare las cridá á tocas y las bi digué: —Tmeli nou Reys
que vos han demanat per esposas. A la Ginebra que no sé quina ets de
las nou te casarém al) lo Rey de Cornuafles'en la Gran Bretanya: á Ui
Gemma, á la que per sa hermosura anomenan Margarida ó Marina, que
vol dir joya preciosa, te donarém al Rey de Galicina; á tú Victoria, te
faré soberana de la Lusitania; á tú Germana de la Italia Narbonesa; á
tú Lliberata, de la Marca Hispánica; á tú Bassilia, de la Iberia Cantá-
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]rica; á tú Eusiuelia, te demana lo soberá le la Vasconia; á tú ílfarsia-
na vol ferie sa muller lo Senyor de Urbe Toletum; y á tú Quiteria, te
preten per esposa lo Rey de la Gasconia; por lo que prel)areuvos á
ser las esposas de eixos soberans, y cenyir las coronas de Reynas.

Ginebra mirá á sas germanas, y digué á son pare:
—Pare y senyor; nosaltres soni cristianas y eixos Reys son gentils

y jamay podém ser sas esposas.
Casteli s' aixeca g irat y preguntá á las altras si pensavan com sa

germana, y contestaren que si. 	 _
—Tres dias vos dlono ple temps, digué lo pare.
De aquí á tres días vindrán los Reys pera pendreus per muller s .

si no voléu sorbo, jo mateix al) nias propias mans vos mataré de una á
una.

Las non bessonas se retiraren en sa cambra, y allí tingueren son
enrahonament.

—Nos matará nostre Pare, deya Bassilia, y cometerá un pecat ter-
rible.

—Com lo de nostra mare, deya Victoria.
—No podém deixar nostra fé, exclamava Lliberata.
—Som verges votadas y no podém casarnos, deya Eumelia.
—:vans morir, contestava Gemma.
—En mitx de torments, deya Ginebra.
—Som esposas de Deu, contestava Germana.
—Som cristianas. y debém morir per nostre Redentor, deya Mar -

siana.
.	 —Mes perque no fassi nostre pare lo pecat de ser nostre butxi,
cal fugir, digué Quiteria.

—Dius be, contestó Ginebra; y eixa nit fugirém Lotas cada una per
sa via.

llorirém, pero no á mans de nostre pare.
Quan fou de nit, las nou germanas cubertas de un mantell fosc],

abandonaren son palau, sortiren de la Ciutat y al tronarse afora, las
non s' abrassaren y besaren per despedirse pera sempre.

—Fins al cel, digueren, y cada una prengué son camí, Gemma
arribá á _ uliloquea avuy Orense, y com no volgué ser esposa del Go-
bernador que allí Ini habia, morí torrada en unas graellas.

Lliberata arribá á la que es avuy Castella la nova, en Sig(ensa, y
no volént tampoc] casarse al) son soberá fou clavada en creu com la
de Jesuchrist

X Alarsiana, sorpresa á Urbe Toletum (avuy Toledo) la tiraren á
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un toro furiós que la feu trossos. Y las altres, menys Quiteria, sofriren
mart ¡r¡ en diferentes parts de Espanya, en las quals avuy se veneran
per patronas.

Quant son pare, al llevarse, vejé que las noyas habian fugit, cridá
á sos patges furiós, y acompanyat de sos gossos de Gassa resolgué
cassar á sas Pillas com si fossen feras, pero tocas hablan fugit.

Be 'n caminaren de terra alias y nits, y res trobaren, y Casteli fu-
riós tot era cridar alalti, alabi... alai .. pero los gossos corrian sense
trobar rastre

Ja dessesperats arribaren al altre extrem de Iberia, no lluny (le la
Galia, quant los gossos comensaren á cridar que hablan descubert sa
presa.

—¡Ja las tincli! bramá al) rabia Casteli, y vegé no molt lluny de
cll, una noya hermosa, rossa y blanca, ab son vestit blancli, son Ilas-
set y sabaletas de color de rossa que fugía desalentada.

—Alahí los gossos, alabí, cridá lo pare fera.
—¡Pare, no 'ni matéu! Es pecat, Deu vos castigará. eridá la inl'e-

lis nova.
Los gossos se tiraren sobre d' ella, y la tiraren á terra.
—¡No 'ni matéu, pare! cridá la pobre vicliuta, initx despedassada.
Lo pare fera I¡ donó tres punyaladas y després al) sa esposa li taiLi

lo cap.

Alaslioras, cosa estranya, lo cos se aixecá, y prenent en sas mans
lo cap, comensá á caminar fins á un lloch de nostra Catalunya mes
amunt de Granollers, anomenat la Roca.

Casteli y los gossos cona atreguts per un imant, drets los cabells,
ab los pels erissats y la llenga i fora, seguiren lo cadávre, que portava
en sas mans lo cap.

Al arribar un indret lo cos de la Manir caigué emplomat y alli
sort¡ una font.

En vista del aigua que brollava, succelti una cosa Horrible: plens
de rabia los gossos se tiraren sobre son amo, y pie de rabia ell deixá
de ser Home y fon un fera com ells, y allí se vegé la lluyta de la fera
humana ab los gossos. Revolcanste per terra, despedassantse y mosse-
gantsc entre sancli y habas asquerosas, quedaren tres cadábres: un
honre quasi sense ligara y dos gossos escanyats per cll, ent re las con-
vulsions de la cabra.

Quan en lo dia N inlidos de Maig, en la comarca del Vallés se fá
I' aplecli de Santa Quiteria, quan després de haber resat devant de
las santas reliquias que 's guardan en lo santuari de la Roca, vos
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assenteu en la pradera, no vos faltará una bella catalana que vos conti

la llegenda de las sabatetas de color de rosa, mentres lo coro dels de-

vots se allunya, y 1' eco vos porta la cansó de la pregaria tan cone-
guda en la contornada

Santa Quiteria gloriosa
Volgaunos afavorir,
Guárdaunos de mal de rabia
Que es ramal que no 's pot sofrir.

FRANCISCO DE PAULA CAPELLA.

NOTA

En nostra Barcelona se veneran en sos altars, tres de las nou germanas.

En la Seu, en lo altar de la capella romanica de la Santa Verge, cone-

guda per Santa Llucia se venera á Santa Quiteria.

En Sant Francisco de Paula, hi há una imatge de Santa Gemma, méá

coneguda per Santa Marina; y en la parroquia de Sant Cugat del Rech hi

há un altar dedicat á Santa Lliberata.

Tots los autors religiosos espanyols, parlan del part prodigiós de Calsia.

]Y



LA PLUJA

Lo cel s ha ennuvolat; sa cabellera
de resplandenis fils d' or lo sol amaga
cona sas trenas brillants bella odalisca
sota '1 vel espesíssim envolcalla.

L' lierba que plora sa verdor perduda,
la floreta del prat mitx corsecada,
1' arbre gegant per qual inmensa gola
fa mesos ja que la humitat no passa,

sols s' estremeixen de desitj y joya
tots sos brassos aixecan al) frlsansa,
y com s' obra á la llimi closa parpella
obran sos poros pera rebrer la aygua.

¡La aygua! Son dol., amor, plácida ninfa
que petoneja en somnis tota plana:
per rébrerla quant baixa de la altura
del vert millor quiscuna s' engalana.

Mes encara no plou: la ninfa hermosa
de sos aymants no 's compadeix encara;
volent per lo desitj semblar més bella
no 's resol ii deixar sa empírea estada,
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Sois per los ayres rodolant los núvols
van dient que vindrá: lo cel prepara
son poema d' amor, mes las estrofas
naixen penosament .. y la obra tarda.

II

Las follas regaliman per sas voras
com ulls en plor, y los capolis se badan;
al buf de 1' alegria, massa débil
la floreta del pral jau desmayada;

lo cor de las mes fortas, son bell cálzer,
cony cor hanrí que 1' entussiasme exalta
s aixampla al pes clolrissim de las perlas
que serva com hermosa recordansa.

¡OIi!ja hasinnul,ja al) sos petons la vida
ha dat á sos aymanis que la anyoravan.
¡Com son riu en la serra lo bell roure
com ruml)eja la molsa per las planas!

Lo poema está fet Deu á la ferra
1 7 ha volgut enviar pera admirarla,
lo regne vegetal, lo nmes;u•tista,
ne Mensa encara al recordarlo llágrimas.

RAMON D. PERÉS.
^8s3.



CANT DE TRISTA

La moradeta viola
ja fa temps que n' 1► a sortit;
llisca 1 agre l' oreneta,
canta '1 rossinyol gentil:
floreix 1' arbre, lo blat puja,
creix lo dia, tot sonriu;
cor meu, alégrat, alégrat,
la primavera es aglui.

Tot lo que del moii u' aymava
per mon cor temps ha mori;
¡Ay, del cor la primavera

.lmnay més torna á florir!

Novell pinsá, jo, cert dia
saltar de son niu vegi,
guau mirá la serp (lu' en terra
volia ferio morir:
dins la espessa margenada
ajocás esporuguit;
are tan sols quan lo pican
es que s' arrisca á sortir.

Jo só '1 pinsá que en lo marge
de ma tristó m' lie enclongit,
¡Ay, del cor la primavera.

,jamay Inés torna á florir!
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Ja fa temps que ah la Uistó
com á germanets vivim,
tot sovint nos doném queixal;
pero sempre 'us avenim.
Ella tot ►n' ho pinta negre,
jo li pinto tol joliu,
riel color de 1' una y 1' altra
sombras vellas van sortint.

Ay, jo veig en cixas sombras
més que quan al mon vegi,
¡Ay, del cor la primavera
jam.ay anés torna d florir!

Ab tristó dolsa s' ajunta
la claror de nion esprit,
cóm es dolsa al clar de lluca
la serena de la uit:
quan no 's sent brogit del segle
dins lo cor nos recullim,
repassant las horas fúitas
y guaytant I' esdevenir.

Ella 'm dón llágrimas triscas,
jo li 'n dono ardents sospirs,
¡Ay, del cor la 1u•inuruera 
jr!n?ay més torna fi florir!

La alegria ans o ►nplenava
d' esperansas lo meu pit,
esperansas de la terra!...
tofas ellas han fallit:
la tristó tan sols me parla
sois me parla (le morir,
veritats que ella 'm fa véure
may lo temps ha desmentit.

Si me 'n diu que vindrá un dia
que al) mon Den jo 'm tinch (le unir,
¡Ay, eterna Primavera
giman per mí podats florir!

JOAN PLANAS Y PELI!.



D ` UNA CANSÓ POPULAR RUMANA

A es público y notori que á dintre la poesía popular
hi solen viure, com lo peix á 1' aygua, antigues recor-
danses de 1' ánima dels pobles que devegades la me-
texa bistor;a's cansa prou per baverles; pero segu-
rameni no ho es tant, á pesar de que la válua histó-

rica d' aquesta mena de poesía sembla que fou, de tantes com ne te,
la primera en ser vista, y la que principalment li obri les portes del
palau espléndit d' estima universal en que 's veu ara, qu' en aqueix
sentit inlimament recordadís, la Rumania te una cansó notabilíssima,
veritable suspir d' anyoransa de nostra germana vehina del Danubi.
Pera estimarla, perxó, en tota sa válua, cal girar la vista un tros en-
darrera.

La moderna crítica filológica ja ha cuydat á posar fora de dupte la
formació de les llengues neo- llatines, realisada directament pel llatí
rúslich ó vulgar que usava 'l poble de dintre y fora de Ronca, y que 'ls
soldats (le la República y del Imperi escamparen á Lotes les terres
conquistades que, com cada una tenia sa llengua propia, '1 modificá á
sa manera, naxent aixis les llengues neo- llatines. Peró les áligues ro-
manes que s' aferrussaren tant fortament al bell mitxdia d' Europa,
no s' Ini aturaren pas: allá dalt á 1' altra banda de les montanyes Car

-pates, f antiga Dacia, bressol de la moderna Rumania, 'n pot respon-
d re, que fou romanisada igualment y encara niés depressa y tot., per-
qué •.. Trajanus, vensuda la Dacia, de tot lo mon rom pi Ini Iransportá
colles de gent pera repoblar sos camps y viles, que la llarga guerra
de Decebal havia dexat sense bornes (Eutrop., Hist. viu, 3)»; lo qual
ademés fou causa de que á la llengua rumana bi quedessin forsa pa-
raules ibériques, italianes y franceses que ja s' bavian fixat en lo llatí
que parlavan los repobladors que 1' Emperador bi enviá de tol lo mon

rom.	 1

Tornant ara íi la cansó esmentada, aquí segueix, original y literal-
ment tradubida:
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ORIGINAL RUMA'

Frund;i verde lacrimiorà
Any avui o soriorà

Ifbitore, cantatóre,
Nascut^i la foc de sóre.

Vai de mine! vai de ea!
Din copilaria anea

Ochi cu dinsa n' am mai dat.

Timpul greu ne i apasat!

Dar de a fi ori ce ai ti;
Noi soriore tot vom tï,

Ca 'n noi dornl nu mai tace,
Sangel@ apá nu se face

Doà inimi sorióre
Sint ca radele ardetóre

Ce din sore vesel plecii,
Si prin neguri dese trecú

S' in vesduh se rátacescü

S' apoi ear si intalnescü.

E	 l
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TRADUCCIÓ CATALANA 2

Una germana jo n' hi tinguda
nascuda á sola del focli del sol,

amoroseta, reliladora.

—La fulla verda del II vi jonch!

Ay de mi! any d' ella! Desde infantesa

maymés I lían vista ¡nos ulls en lloch.
;La greu tem 	 be 'os apesara!

— La fulla verda del lliri jouch!

Sia '1 pie sia, germans hem d' ésser,
que 1' anyoransa no calla, no;

-

ni la sanch aygua jamay se torna.

— La fulla verda del lliri jonch!

Dos auimetes agermana les

sembla (lile sian dos ratas de sol

(lile, ardents y alegres, plegats n' esclatan

—La fulla verda del lliri jonch!

Si nuvolades negrenques passar,
enláyre, enláyre, 's parteixen prou;
mes altra volta després se trovan.

— La fulla verda del lliri jonch!
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lI

Donchs, recordant 1' origen del poble rumá, no es pas duptosa la

referencia que lii fa aquesta bella cansó, que 'u podria servir y tot, si

1' esment se n' hagués perdut, de bon comprovant, com que la mete-

xa antropología, que no deia -pedra per móu i'e escorcollant lo passat

de les rasses, ha degut reconexe que «'Is cants y les danses nacionals,
axis com les mitólogies han servit pera trovar los seus origens (Dr, Tro

-pinard: L' Anlhropologiie— Paris, 1876) ; y 1' origen del poble rumá tii

ressurt proa clarament en la recordantsa d' una germana

«nascuda á sola del fo^•li del sol»

escayenta alegoría (le la rassa llatina del mitxdia; podéntshi endevinar

també, si testimonis manquessin, en lo plany (te no haverta vista «des-
de infantesa ,) fins 1 época que aquell poble 's constituhí, desfentse
deis brassos (le sos germans, qu' estavan verament en plena infantesa
á la falda calentona de sa mare Roma, pera gendre estada vora '1 glas-
sat mar Negre, sense minvar perxó l' amor fraternal, qu' encara viu
y 's manté ferm íi pesar del March allunyament,

«que 1' anyoransa no calla, no,
ni la sancli áygua jamay se torna»

y sense perdre 1' esperansa d' un nou abrás que les

«dos animetes agermanades»

ja s' iran comensal á fer 1 y que la revivalla literaria que lla esclatat
poderosa á Rumania' y á tots los pobles de Tassa llatina, principal-
ment als més aporrinats y ventafoclis, asirá estrenyent, si Deu vol, ah
més amor cada dia.

S' lia elit de ta cansó que «sota '1 vel (le l' alegoría parla de la
consanguinitat dels italians y 'ls rumans y pronostica la Ilnr reunió
(Vegezzi-Ruscalla: bulla e Romea i«-T'orino, 1858),» seuse tenir eu
compte 1' acta de naxensa de la nacionalitat rumana qu' en poques
paraules extén 1' historiador llati, no dlexáni duptar d' haver sigut re-
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vullida la gent colonisadora «ex loi,o orbe Rornailo,» y '1 mon romá (le
llavores no 's reduhía pas, per la banda del mittdía, solament á Italia.
Segurament, si s' estrenyía també l' esperit de la cansó no 's torsaría
tant decantant lo Mediterrani ensá de la nostra banda, donchs no fora
pas estrany que Trajanas,

«gran padre (le la patria honor de España»

per amor de son bressol hispáuich, hagués procurat pera sos paysans
les primicies y la millor part de la Dacia, que les monedes romanes de
1' época representan per una xamosa matrona, ensenyant en sa iná
dreta un grapat d espigues y raliims, al) la inscripció: Dacia felix.

Fora d' aixó, y estrenyent més encara, lo estrany fora talment
(lile 'l geni emprendedor y buscalavida que sempre ha caracterisat á
Catalunya no Iiagus acudit amatenl al nou paradís que se li obría,
sense por dels bárbaros queja Ini comensavan á trucar y ab desitx pu
de véurelslii la cara: la semblansa de las llenques catalana y ruma-
na 1 , que fins tenen paraules de significat igual intraduhibles en cap
altra j com 1' anyw nl^u catalana que correspon exactament á la dora
rumana, vorejades tot just per la saudade portuguesa) ¿nú 'n podría
servir de bona prova?

Altrament, com que

«sia '1 que sia, germans hem d' esser.»

visca molls anys la poesia popular que fa avinentes recordanses tau
agradoses.

PAU BERTRAN 1 BICOS.

Castell del Más.— Dilluns de Páscua florida de 1884.
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NOTES

' Becnlli la (le llírbis romans per Vasili Alecsandri, '1 gran poe-
la (le la Bumanía, després d haver publicat una triada colecció de
cansons populars de la seva terra (Ballades et cha,,ls populaires de la

Rovinanie—lassi, 1852-18^33) qu ell meteix lradulri, en part, en llen-
gua francesa (Ballorles et elianls populaires de la [taunianie -- Paris,
1855) y aumenl;í més tari (Poesii pnpulare a le Romanilo - Bucuresci,

i.867); y enviada inédita al honorable rumanófl ilaliá G. Yegezzi-
Ruscalla, qui la publicá, ab galana carta (le present á son géndre '1
distingit colector deis cants populars piemontesos Cay . Coslanlino Ni-
gra, en la Rivista Co»,temp canea y després en fulla apart (Tori-
no, 1858!, ti' aboni lea sigut copiada, no sense sospitar, perxó, si la
mámeslre de Alecsandri lii hauré passat per sobre, donclis son méto-
(lo de recolecció sembla que s' acosta més al poétich de Walter Scott
que al cienlíl cri de Jacob Grimm seguit generalment ara, al) gin en-

iussiasme que Ira fet dir h un (le sos niés ilustres propagandistes «que
l colector que retoca y adoba una rondalla (y qui diu rondalla diu
cansó), hauría d' esser agafat; t' home que imagina una rondalla y la
publica per genuina hauría d' esser afusellat (Mai-MÜller: Leticia al
(lo/to p Giuseppe Miré en 1.'Ai'chivio pee lo siudio delle tratdiziovi, p.o-
polari, vol, I, fase. 1)»

S' La procurat fer la traducció, no solament literal, sinó cuy-
dant de conservarhi y tot les paraules Llu' en català tenen forma sem-
Irlanla y significat igual (fusca iï —nascuda, /óc—foch, mai —may,
limpvl—la... tempura, greu - greu, ccpnsat — apesara, etc.: u obstant,
tenint en compte que '1 comensament invocant una flor, especie de res-
ponement caracteristich de las cansons romanes, com també deis stor-
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nelli, italians, es del tot estrauv la poesia de la nostra terra, á fi de no
1lensar á párdre la forma popular en la traducció, s hi ha posat com á
responement catalá veritable.

' A les féstes llatines de Monlheller (matx de 1878), de tan
bona memoria per la nostra Catalunya, guanyá '1 premi del Cant hall
'1 valent Cantecitl gintei latine de Vasili Alecsandri, qu' engalanat ab
música de Marchetti. 1' autor del Ruy-Blas, ha corregut per tota la
terra ]latina en abundoses traduccions, fins al punt d' liaversen pogut
fer darrerament una galana edició poliglota.

" Les lletres rumanes que, després de sa brillantor de la dar-
rera meylat del sigle xvii no donaren senyals de vida fins á principis
del present, d' una quarentena d' anys ensá s' han posat ufanoses qu'
enamoran; tenint ja, gracias sobre tol á la Societate Academ.iee 'Roma

-ne, excelentes obres gramaticals, léxiques é históriques (1'. Cipariu:
Grainatee' a limbci iontane Bucuresci, 1870-1877. A. T. Laurianu si
J. C. Massimu: Diclionarinitt litnbei Romatie—Bucur., 1873 -1876.
B. P. Hasdeu: Istoria critica a Romanilorn: Pmunc c nlruln terrei Ronia-
nesci. Buecur., 1871-1875. Etc. , íi mes d' inlinilat d' altres, sábies y
helles, (le tota mena, y d' un abundós vol de poetes anés d' un cente-
nar ja 'n figuran solament á 1' aplcch tle poesies darrerament publicat:
Dot'uiu ¿ointei, colee lie (le can le 'e n(aii si rechi, adunate si coortlonate
de 1V. D. Popescu - Bucuresci, 3 j art., 1878-1881) d' inspiració vera-
ment llatina; liavenlhi Tret també galana Ilorida la novissima idea folk-
lórica que cultivan amorosament Alecsandri, Baican, Bianu, Cltitu,
Densusian, Don, Elena, Gasten, Gesticone, Iiastleu, Ispirescu, Jorja-
nu, Marian, Marienescu, Ma'ser, Negoescu, Stanescu, Teodorescu y
altres entussiastes, omplint á doll llibres (Marienescu: Poesía popuiara
—Pesi' a 1859. Ispirescu: Legcnáe saftBasntele Rotrtfwnilm'tt—Bucuresci,
1882. Gasten: Literatura popo/aro romano—Bncnr., 1883. Etc.) y re-
vistes (principalment la Columna luí 7'raianu y la Revista pentru Isto-
rie, Archeologie, si ¡"i.loingie, de Bucurest, y la Con.vorviri Literara,
de Jassy) de literatura popular rumana, ten semblanta devegadas á la
de la nostra terra.

' No dea ser pas la primera vegada que 's retreu la semblan-
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sa de les dues llengues: Uhicini (en sa introducció ji la Gram,maire de la
lengue roamaine par V. Mircesco— Paris, 1863) ja conta que M. Pois-
sonnier recorrent los Principats Danuhians va notar gran afinitat entre
la llengua allí parlada y '1 patois limousin que, si no indica, per mal
motels, la llengua catalana, no se 'u deu faltar „ayre.
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LO SALTIMBANQUIS

g^, 	 ,
A poch temps que un'amicli meu, qual nom no ve are
al cas, v1 volguer que 1' acompanyes á visitar lo di-
rector d' un Circo Ecuestre, que lampocli es conve-á	 oient anomenar. Lo que si La de saberse, es que va-
rem anar al Circo per trobar al sul gecte en qüestió,

y que í la fi lo varem. trobar, després de ni olla estona (le buscarlo,
anant d assi dl' all;i, pregimt nit. per ell al ne venia las entradas, que
nos feu anar á vemire al porter, al porter chic va endressarnos al encar-
regat (le la neteja, y á aquest, que 'ns digué que parlesscrn al senyor...
senyalant al) lo ilil á uin subjecte y continuant com si tal cosa, ab la
feyna comeusada. Aquesta fou la radera estació.

Haviam entrat ja dintre la sala cl'  espectacles. Lo senyor á qui de-
viam parlar se trobava al ni il ,j de la pista, en máuigas de camisa, mal
cordat lo pantalon, la corbata lluixa, initj caiguda y al) ml petit fuet á
una m,i v un cucurutxo de cartró, á laysó de manguito, en 1' altre.

En mal castell;i, eró ab melos accent, que cienunciava la llengua
italiana, y al) molla cortesía, nos digué, que efectivament lo director
acabava (l' arrivar y quie '1 trobarianr á la quadra.

-Por aquella. porta... ¿Vé y?
.lo resolguí esperar al meu amich y al) aquest objecte, vaig arre-

conarme tina mica, perque 'ilion senyor pogués continuar son inter-
romput. travall.

Fins allavoras no 'm vaig adonar del espectacle que al devant.
tenia.

Igual que un tcatre, un circo produheix de dia un efecte estrany al
que no més 1' ha vist ele nit, iluminat per la llum del gas, ple de gosi
á gom, y ah lo bullici y brillantor propis de las funcions que s' hi
donan.
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L' ample graderia estava deserta, y las primeras rengles de butacas
estavan encobertadas ab sas fundas de color indefinit. De lo més alt
del sostre, penjaran en desordi e, com si fos 1' aparell de una nau,
cordas, ganxos y trapecis, y com 'era l hora de netejar ]os banchs y
adovar taulons, molestaran à un temps, ab la pois que aixecavan y '1
soroll que feyan, una pila de criats escombrant, y altres que ab secas
manchadas las emprenien ah las fustas, afegintbi á tot aixó los renills
y '1 pateixar dels cavalls en lo proper estable. Pera que semblés més
d.esareglat 1' aspecte del'con.imit, lo sol entrava ab tal llivertat per tan-
tas oberturas la vegada, Llu' era imposible trobar sa direcció. Tot era
sombras estranyas yclarianas inexplicables que 's fonian en lo centre,

ab llum vaga ó indelinible.
:ixis es que, en aquella scn i-fosca, tant sols al cap de un temps

notí llu' estavan també ti' espectadors, conversánt al fons d' un palco,
ab molta animació, una aixerida noya y un jóve, bulliciosa parella

^lime movia grau soroll ab sa larla interminable.
Tampoch üus all,n oras, comprenguí clue '1 senyor á quu1 nos l^a-

viam dirigit no era altre que '1 célebre, '1 famós, lo d ivertidissim elan n
de la companyía, '1 més aplaudit dc1 piiblich en auluella temporada.
Peró, ¿qui haba tic coneixe are, Luit moix, lent grocli, Caut ccremo -
niós y pensivol, deixat anar y mal-engirbat com si estigués á punt de
caure, abatut per la miseria? .111i estava '1 pobre linme ensenyant ab
assombrosa paciencia y gravetat, í1 rols gossets molt vius, d uce quaja-
van al sea voltant, ó bé 's posavan cu renglera esperant loro vora la
tanca, com quintos fent 1' exercissi.

A un d' aquestos gossos á qui anomenava leone, potser perque era
molt petit y secó, li ensenyava la següent entremaliadura. L' borne dei-
xava '1 cucurutxo á terra, se girava d' espatllas y cridava al leone molt
baixei y ab veu carinyosa. Lo gos obehía inmediatament, y 's ficava
dintre del cuciu utxo. Allavors lo seu amo feya veure que '1 buscava,
aixecava '1 cucurutxo de terra y'1 sacsejava per veure si hi havia al-
guna cosa dintre; pero 1' animalet se agafava ab tanta forsa, que per
més que '1 sacsejés no queya.

—Va bene, leoe, va bene.

Fins aquí, tot anava lié; peró la sort devia consistir en que 'l gos
havia d' escapar de rellisquentas aixís que 1' amo '1 deixés tot fentse '1
distret, y aixó '1 pobre gos no bo entenia.

Mal grat del mal éxit, 1' borne va repetir 1' ensaig llevant meu, set
ó vuyt vegadas ab la mateixa dolcesa y gravetat que la primera, y ab
maquinal exacti ut. L' impassiencia 1 fatigava, y grossas bolas de suor
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rodavan per son rostre eumagrit y grocb, peró ell Ini tornava sempre;
com la primera vegada

—E offtire sebo... e' af/ire serio— cridavan ab to (le broma los
del palco, que ja vaig presumir qu' eran també de la companyía.

Ella sobre tot, vestia un trajo (le colors tant virolats, y anava tant
estranya, que no era possible altre cosa. ¡Peró quinas riallas y quina
manera de garlar!

Lo clotin ;a alsar los ulls y'Is va mirar de mala manera No se
perqué 'ni va semblar veure 1lnhir en sa mirada fosca un llamp de ge

-los ó de rabia. Y no 'ni vaig enganyar.
Després (le poca estona deixá sa feyna, dilieul que no havia nmen-

jal res desde las nou del matí (eran las cinche, se posis levita, sempre
al, la mateixa serietat, y va fer una senya als gossos que desseguida 's
retiraren saltironant, alegres y esparvillats com noys surtin( de 1' es-
cola.

Surtíren també de son amagatall la dona y '1 galant interlocutor, y
ella prenguó '1 bras al clown, no sense ventarli avaus quatre copecs á 1'
esquena, ab molt carinyo y rient com una boja. Lo que 'ni va sorpen•.
tire l'ou que ella 1' anomenés son niaria, encare que be ho semblava
perque la feya seguir casi arrossegantla, menties ella 's girava á bro-
mejar ab son amicli, vermell, alegre y victoriós

-No nre''n sabia-avenir. ;Y aquest era 1' liome que tants vespres
me havia divertit ab sos salts, cap-bussons, y ab sas estranyes ganyo-
las, pintada la cara al) mangre, y ab son desembarás que casi era des-
vergonyimenl llecordo que 1 píiblicli li aplaudia molt una pantomima
en la que escarnia lo gesto imhecil y riclicol del pacient marit caliticai
tantas vegadas per Quevedo ab acijetiu que no 's pot estampar avuy dia.

a. IYART.

—i^^^:{ com}



SOL PONENT

Gracies, Senyor , . qti un -raig de poesia
de tant en tant al cor feu devallar,
1' espectacle del mon quan mor lo dia
dintre mon pit de goig lo fa sallar.

Digan, digan, ,il inon ¿qu' es comparable ,
al ilnatiro d u  crepuscle vespen i
luan lo rey del espay inmensurable
en brassos de la nit corre á morí?

¡Quin color de sublitu los núvols prenen!
¿Per quío artista foren concebuts
aquella lley de tous que '1 cor m' encenen
(le desitjos de goigs desconeguis?

Quin geni entona al boscli la melodia
^lii al cor m' arriNa ab tanta inagestat?



Sot ponent.	 X37

Aixis potsé algun dia ploraria
vora 'I riu lo Profeta desterrat

Gemega al Iluny la mística campana

que los llaljis desclou del bon creyent

y la tendra pregaria cristiana

regala de sos Ilabis dolsament.

Tot se rodeja d' ombra y de misteri,
poch á porluet lbs nius tots van callant
com les últimes notes d' un psalteri

que dret al cel s' anessen allunvanl.

Besos d' autor cambian la viola

y'1 roman i, son místicl ► amador,

y s' ou 1' eco llunyá d' una bandola

d' un fadrina que canta al seu amor.

'I'orna rlel tros cantant can sons alegres
lo bon pagés content y satisfet,
yu' 1 ► a allunya) (le la fans los dies negres
pera sos lills alt lo jornal qu ha fet.

Y contempla de Ilunv la llar fumosa

liont del Iarlicli son cos retornará

y 1 ► ont 1' espera 1' amor de tendra esposa
que la suor del front 1' lti aixugará.

La font corre ab ramor voluptuosa

entre falgueres y cures degotant;
tot esperant la cita misteriosa

de dos amants, de goig va treniolaiul.

Hora sublim que Pujes encalsada

per la llima que ]hi en lo firmament
¡Com me fas anyorar á ma estimarla,

á naos bons pares y al amicb ausent!
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En deliqui inefable dalt la serra
t he contemplat cent cops ab sant anhel;
tu 'm parlas deis amors d' aqui á la terra

y també dels amors que tiucli al cel.

Quants son los llabis qu' en eixa hora pregau,
quants son los cors que 's senten palpitar,
quants son los ulls du' al) llagrimer se pegan!...
¡Hora sublim de creure y estimar!	 .

nAMON E. IIASSEGODA.

25 de Novembre, de 1 *83.



A GINEVRA LUZI.

S01ET.

¡Morta ja, bella nina, quan apenas
n' eras hermosa Ilor !ue '1 calzer bada!

¿,Perqué de tots essentne tan aymada,
tan prest ron)pé la vida sas cadenas?

Lo foch pie circulava per las venas

gel n ha tornat'avuy la mort irada
y deixar la materia abandonada
en tant qu' ab esperit al cel t' enmenas.

La sort així ho volgué! Espill de puresa

del mon 1' aló entelarte no podia;
volgué 1' Etern per éll tanta bellesa;

Mes qui llansarte á oblit ne gosaria
si deixas ta memoria viva, encesa,

com Ilum d' estel que 'n 1' infinit fa vial

FRAacisco DE P. I;RGELL.

Abril 1884.



(DE STECCHETTI)

Quant la fulla caerá y de ma fossana
vindras cercant la creu,
la tronarás en un recó m aymia
y hauran nat les floretes al sen peu.

Cull llavors per ta blonda cabellera
les flors nascudes de neon cor ferit,
seran les cansnns fetes y no escrites
les paraules d' amor que no t' he dit.



A BARCELONA

POESÍA LLEGIDA EN LO TEATRE ROMEA PER LA SENYORETA DONYA

ELISA MENDOZA Y TENORIO EN LA N1T DE SON BENEFICI, 18 DE

MAIG DE 1884.

Encantada de mirarle
Y joyosa de sentirte,
No pucll deixar, al parlarte,
De pensar quant decli pagarte,
Sent tan poch lo que puch dirte;

Que bé puch, sens ferie ofensa,
Dirigirte mots, que son
Aquells ab que sent y pensa,
Mostrant sa sorpresa inmensa,
Un príncep de Calderon.

Al pensá en til, Barcelona,
Veyente desde Madrit,
Ja '1 cor, que '1 pil m' empresona,

Glatía conc papallona
Volant sobre un prat florit.
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Y era qu i ii ja endevinava
Lo qu' a,lui jo trovaría;
Lo goig pur que m' esperava,
Y 'ls retorts, ne jo anyorava,
Ab 1' afany ab que 'm dalia.

Perque en tu, jo, Barcelona,
Vegi 'l primer raig del sol;
Y aqui, font ara, una corona
Ab tos aplausos, se 'm dòna,
Se va gronxa '1 meu bressol.

;Conta donchs si desitjava
Versi á vcuret algun día!
Vers á tít mon cor volava,
Per mès que, lluny, jo 'm quedava
Allá llom. 1' Art me retenía.

11 uillim m , riba 1 llora
En que '1 monstre tiue 'm va dur,
Que se'n tliu: 'Locomotora»
Aquest goig que m' enamora
Anava fènt mes segur.

Passava plans y montanyas
Ab son plomall de fumeras,
Y me deya, al) veus estranyas:
—Jo, ab l' infern en mas entranyas,
Te duré á n' al cel qu' esperas. —

Y aixís, salvavam rivadas,
Y foradavam rocam;
Y comarcas, y encontradas,
Y afráus, y tontas y piadas
Travessavam com un llamp,

{

ñ ^^
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Fins que, flonja y carmesina,
Corn una rosella ufana
Qu' entre '1 blat 1' oreig inclina,
Me va di' una barretina:
—Ja ets á terra cafalana.—

Y era cert; á cada banda
Del con tunal muradal,

Que tè lo tren per miranda,
Las pagesas feyan randa
De las portas al bran^•al.

Vera la enramada estesa
De tos roures d' amples socas,
Y, umplintme 'l cor de sorpresa,
La ferèstega grandesa
De las (legendarias rocas,

Que tu, en ta passada historia
Tens per gosar, com e, lleve,
De ta grandesa en memoria,
Una corona de gloria
Y una supérvia de rey.

Per có jo, qu' així lío sabia,
Mirava en las espadadas
Penyas, ahònt 1' erham floría,
Com lo raig del sol Iluhia
Sobre '1 capell dels Moncadas,

Y 'm semblava de la terra
Sentí '1 corn pels xaragalls,
Y, rodolant per la serra,
Enginys, y carros de guerra,
Y cavallers y, cavalls;
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lfentres que, alegres y francas,
Blanquinejant pe '1 serial,
Com del atmetllè en las brancas,
Noyas ab caputxas blancas
Feya eixí '1 toch matinal.

Y á miela que, venint, veya
Las flors que 1' Abril obria,
Puig Primavera sonreya,
Jo, enamorantmen, ja 'm creya

Que lo mèu front las cenyia.

Blancas, blavas, ó bermellas,
Distrayent del cor lo dol

Las veya com maravellas,
Qu' eran flors Cillas d' aquellas
Qu' havia vist en mon bressol.

Y quan, volant, las vollavan
L - álièllá y lá pa ialloñá;
Mos ulls, que se'n namoravan
Se creyan que las trenavan
Per fermen una corona.

¡Deliris! Somnis d' artista
Que en Lot mira '1 sèu anhel;
Ilusió, que 's desfá trista
Com en pluja, á nostra vista,
Se desfá '1 boyram del cel.

;Pensar jo en que Barcelona
Me poguès á mi donar
De sas flors una corona!,..
¡D' aquestas llors du' ella tlúna

Als fills al) qué 's sab honrar!
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¿La mare de tants artistas
Y tants poetas y pintors,

Pendrá per prendas may vistas
Las que jo sois crech conquistas
Petitas del mèu esfors?

¿Val tant la senzilla cópia
Del par amor que fascina,
Com en sí la passió propia
Qu' es la mes hermosa utopia
Qu' ha fet real la ma divina?

¿Lo cristall de la llacuna

Que lo inmens del cel retrata,
Val los astres y la lluna

Y lo sol, quan surt tot d' una
Com globo d or y escarlata?

¿Per fidel mirall que siga,
Sé jo res mès qu' un mirall?

¿.Paper hont la seda 's lliga,

Quan la seda sé 'n deslliga

Es res mès qu un encelall?

¿Si una mare prega y plora,

Gemega clama y sospira,

Y somnia, y veu, y adora,
Delirant, al fill qn' angora,
Val la arti,^ta que la mira

Y com mirall la retrata,
\i lo fo(•h (1e sa fé pura,
\i '1 dolor cruel que la mala,
Ni lo doll d' amor qu' esclata

De la font de sa amargura?
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No. Jo, Hach, regaró ó gota

D' aygaa clara y cristallina,

Ni una llor tincli de mí á sota,

Ni un polsim guardo (le tota

La pols del sol que ilumina.

Y si may, unas flors preuadas

Toquéu, al) sorpresa ruda

Ne treuréu las mans multadas,

Com de llágrimas ploradas

Per una ilusió perd tota .

Lo focs bell de la llacuna

No es rich com lo fons del mar.

També '1 mar tè la fortuna

De podé '1 sol y la Ilusa

Y 'Is astres enmirallar.

Mes, quan res retrata, á dins

Del rocam, guarda entre esberlas,

Tenint algas per coixins,

Ulls que 's clouhen tancant perlas,

Y rams d' arbres coralins

Jo, si l► e reflectit la gloria

De Breton, Cano y Ayala;

Y á n' eu Tamayo memoria

Y á n' Hartszembuscli, ilusoria

Vida pncli dar, fentnc gala;

Sè que no tinc• 1h la fortuna

De dar tresors com la mar,

Y que sols, com la llacuna,

Sas glorias una per ulla

Pot mo q fons en oil rallar.
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Tu ho saos aixis, Barcelona.
Y, al) tot y saberho. 'm trenas
De tas flors una corona;
La corona cine se 'm dòna,
De flors me lliga ah cadenas,

Que si he tingut la fortuna
De talents enmirallar,
Que son astres sol y lluna,
Y has cregut, sent jo llacuna,
Que tinch perlas com la mar;

Mercés mès de cor te dono,
Quan tant mes de ilusió sia
La corona ab que 'm corono.
Si es error. [com no '1 perdono
Sí m' umpla '1 cor d alegria!...

Veig ma garlanda trenada,
Ab rosas de tos rosers,
Ab clavells (le ta encontrada,
Y ab las Ilors de la enramada
Que ombreja los ti'ns vergers;

Blancas, blavas, ó bermellas,
Distrayent del cor lo dol,
Las miro com maravellas,
Que sòn Ilors Cillas d' aquellas
Que veya jo en neon bressol.

¡Oh! Jo '1 junt de sas bellesas
Vull llubir al) ergull real,
De tos jardins essent presas,
Com lluhían tas Comtesas
Ab sa corona Comtal.
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L' accepto. ja que se'm ðòna

Com recort d' un poble brau,

Y per dir: ;Oh, Barcelona!
Que tincli flors de la corona
D' en Fortuny y n Aribau.

FREDS ICH SOLER


